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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА 


Сказки подобраны и переведены на русский 
язык доцентом кафедры японского, корейского, 
индонезийского и монгольского языков 
МГИМО (У) МИД России Т. Б. Резниковой. 

При переводе автор стремился сохранить 
максимально возможное соответствие русского 
текста японскому, это сделано в учебных 
целях. 

Сказки адаптированы для начально- 
среднего уровня обучения японскому языку. 
К каждой сказке дается список слов, 
перевод которых может вызвать затруднение 
у читателей этого уровня. 

Словари к сказкам не повторяют слова, 
которые встречались в предыдущих сказках — 


подразумевается, что читатель их уже усвоил. 
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Задания и упражнения составлены 
автором для закрепления иероглифического, 
лексического и грамматического материала. 

Издание предназначено всем, кто начинает 
и продолжает изучать японский язык и хочет 


читать на японском языке. 


ЯПОНСКИЕ СКАЗКИ 


桃太郎 


ある 日 お ば あさ ん が 川 へ 行っ て 、 着 物 
を 洗たく し て いま し た 。 する と 川上 か ら 桃 
が 宏和 れれ て で きま し た 。 

「 お や 、 め ずら し い 。 こん な 所 に 桃 が 
流れ て きた 。 」 と 独り 言 を 言っ て 、 お ば あ 
さん は 桃 を 持ち 帰り まし た 。 

その 晩 お じい さん が 山 か ら 家 に 帰っ 
て くる と 、 お ば あさ ん は 川 で 見 つけ た 桃 
を 見 せま し た 。 お じい さん が 桃 を 手 に 取 
ろう と し た 時 、 そ の 桃 が ふる え 出 し まし た 。 
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Момотаро, 
мальчик из персика 


Однажды пошла одна старушка на речку 
и стирала там бельё. И тут приплыл с вер- 
ховьев реки персик. 

«Ой, как странно! Как же это сюда персик 
приплыл?» — промолвила старушка и отнесла 
персик домой. 

Когда вечером вернулся домой с гор ста- 
рик, старушка показала ему персик, который 
она нашла на реке. Но только старик собрался 


его взять в руки, как этот 


その 日 まで 二 人 き り で さび し い 生 活 
を 送っ て いた お ば あさ ん と お じい さん は 
大 変 喜 びました 。 そし て 男の子 は 桃 太 
郎 と 名 付け られ 、 と て も 大 切 に 育て られ 
кч шк 

元気 な 強い 男の子 、 桃 太郎 は 村 で 有 
名 に な り ま し た 。 


ある 日 桃太郎 は お ば あさ ん と お じい 
さん に 、「 鬼 退治 の た め 提 が 島 に 行っ て 
аи. 


персик задрожал! Дрожь постепенно уси- 
ливалась, и вдруг персик разломился надвое, 
и оттуда вышел здоровенький прехорошенький 
крошечный мальчик! 

До этого дня они жили вдвоём, им было 
тоскливо одним, так что они очень-очень 
обрадовались. Назвали мальчика Момота- 
ро — мальчик из персика, и рос он в заботе 
и ласке. 

Момотаро был крепким и сильным маль- 
чиком, и все в деревне его знали. 
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В один прекрасный день Момотаро го- 
ворит старику и старухе: «Я отправляюсь на 
Чёртов Остров чертей покорять!» 


次 の 日 の 朝 早 く お じ いさ ん と お ば あさ 
ん は 新しい は か ま と 立 派 な 刀 と きび 団子 
を 桃太郎 に 持た せ て 見 送り まし た 。 

鬼 が 島 に 行く 途中 桃太郎 は お ば あさ 

ん が 作っ た きび 団子 を 道 で 出会っ た 犬 に 

あげ て 家 来 に し まし た 。 

その あと さる と きじ に も 出会っ た の で 、 
きび 団子 を 分 け て あげ て 家 来 に し まし 
だ 

この きび 団子 に は お ば あさ ん の 愛情 
が 入っ て いま し た 。 で すか ら 桃 太郎 達 
は これ を 食べ る と 、 十 人 分 の 力 を 持つ よ 

の (CZ まし 


Рано утром на следующий день старик и 
старушка дали Момотаро новую одежду, от- 
личный меч, лепёшек из пшена и проводили 
его в путь-дорогу. 
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По дороге на Чёртов Остров Момотаро 
встретил собаку и угостил её лепёшкой, кото- 
рую приготовила ему старушка. И стала со- 
бака ему служить. Потом он встретил обезьяну 
и фазана, поделился и с ними лепёшками, 
и они тоже стали ему служить. 


元気 いっ ぱい の 桃太郎 と その 仲間 は 

船 に 乗っ て 、 鬼 が 島 に 行き まし た 。 № 
が 島 に は 、 大 き な 黒 い 門 が あり まし た 。 さ 
る が 門 を どん どん と た た き 、 犬 が わん わん 
と 咲 え て 、「 桃 太郎 が 来 た ぞ 。 桃太郎 が 
усе е неа а Е Е а 

する と 突然 門 が 開き 、 赤 い 上 鬼 が 出 て 
きま し だ 。 

「 上 役人 退治 に 来 た ぞ 。 | 

と 桃太郎 が 言う と 、 赤い 上 役 は 門 の 中 に 
入っ て 逃げ て し まい まし た 。 

A старушка-то пекла эти лепёшки с 


большой любовью. Поэтому Момотаро и его 
спутники, поев их, стали вдесятеро сильнее. 
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Полные сил, Момотаро и вся его команда 
сели в лодку и отправились на Чёртов Остров. 
На Чёртовом Острове были громадные чёр- 
ные ворота. 

Обезьяна постучала в ворота «бум-бум», 
собака залаяла «гав-гав», и они громко крик- 
нули: «Момотаро пришёл! Момотаро пришёл!» 


さる と 犬 と きじ と 桃太郎 は 、 赤 上 奥 を 追 
いか け ま し た が 、 赤 役 は どこ か へ 消え て 
選 ま いま し だ 。 

だ れ に も 負け な い 力 持ち の も も た ろう 
は 、 力 を 使っ て 戦い まし た 。 犬 は か みつ 
き 、 さ る は ひっ か き 、 き じ は くち ば し で 上 史 
の 目 を つつ きま し た 。 た くさ ん の 鬼 が いま 
し た が 、 縮 桃太郎 と その 仲間 に すぐ 追い 
出さ れ ま し た 。 最後 に 鬼 の 将軍 は 

Внезапно ворота отворились, и вышел 
красный чёрт. 

Но как только Момотаро произнёс: «Я 


пришёл с чертями сражаться!», красный чёрт 


заскочил обратно за ворота и убежал. 
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Обезьяна, собака, фазан и Момотаро бро- 
сились вдогонку, но красный чёрт как сквозь 
землю провалился! 

Силач Момотаро, который никогда нико- 
му не проигрывал в бою, сражался мечом. 
Собака кусалась, обезьяна царапалась, фазан 
клевал чертей в глаза. 


「 命 を 助け て くだ さい 。 そう すれ ば 、 宝 
物 を 全部 あげ ます 。 そし て 、 死ぬ まで 決し 
て 悪い こと は し ませ ん 。 」 と 約束 し まし た 。 

桃太郎 は 「 よ し 。 お まえ を 信じ よ 2。 」 と 
= үм» 

そし て , 桃太郎 た ちら が 船 に 乗っ て 帰 
ろうと する と , 鬼 の 将軍 は 息 を 胸 い っ ぱ 
い に 吸 っ て , 船 の 後ろ か ら 吹 きか けた の 
で 、 桃 太郎 た ち は 、 家 へ 早く 帰る こと が 
で きま 

Чертей было множество, но все они сразу 
же стали отступать под натиском Момотаро и 


его товарищей. Наконец, предводитель чертей 
пообещал: 
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«Если вы сохраните нам жизнь, мы от- 
дадим вам все сокровища. И до самой смерти 
никогда не будем делать зла». 

Момотаро сказал: «Ладно. Я поверю 
тебе». 

Когда Момотаро и его спутники сели в 
лодку и собрались плыть домой, предводитель 
чертей набрал полную грудь воздуха и стал 
дуть в корму лодки, поэтому добрались они 
домой очень быстро. 


Словарь 
16 も も персик 
川上 か わか み верховье реки 
独り 言 ひと り ご と | разговор 


с самим собой 


ふる え 出 す | ふる え だ す | затрястись, 


задрожать 

は げ し い резкий, сильный 

つい に неожиданно, 
вдруг 

割れ る われ る раскалываться, 
разделяться 

喜ぶ よろ こぶ радоваться 

鬼 お に чёрт, демон 
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退治 た いじ し покорение, 
завоевание 

は か ま традиционная 
одежда, 
юбка-брюки 

рд か た な японский меч 

きび просо, пшено 

ЗЕ だ ん ご круглые лепёш - 
ки, колобки 

見 送る みお くる провожать 

家 来 けら い слуга, подданный 

さる обезьяна 

きじ фазан 

愛情 あい じょう | любовь 

仲間 な か ま товарищи, 
компания 

船 ふ ね лодка, судно 

だ た さ стучать 

ほえ る лаять 

突然 と つ ぜ ん внезапно, вдруг 

消え る きえ る исчезать, 
пропадать 
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負け る まけ る потерпеть 
поражение 

戦う た た か う биться, 
сражаться 

か みつ く кусаться 

ひっ か く царапаться 

くち ば し клюв 

つつ つく клевать, долбить 

将軍 し ょ う で ぐん | полководец, 
генерал, сёгун 

約 東 や くそ く обещание, дого- 
ворённость 

信じ る し ん じ る верить, доверять 

й いのち жизнь 

助け る た すけ る спасать 

宝物 た か ら も の | сокровище 

洪 し で けっ し て решительно, ни в 
коем случае 

Б いき дыхание, вздох 

胸 むね грудь 

吸う すう вдохнуть, втя - 
нуть 

頼む た の む просить 
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Упражнения 


Задание 1. 
Ответьте по-японски на вопросы: 


1) お ば あさ ん は , どこ で 桃 を 見 つけ 
まだ た の > 

2) 桃 の 中 に は 何 が 入っ て いま し た か > 

3 桃太郎 は 、 何 で 有名 に な り ま し た か 

4) 桃太郎 は 、 何 の た め 鬼 が 島 に 行 
さま し た が 

5) 途中 で 誰 に 会 いま し た か 。 

6) 桃太郎 は 、 ど う や っ て 、 動物 を 家 
Б А Е РЯ 

7) ВАННЫ 

8) ШЕК СЕР, УЕ 
ら た が 

9) 鬼 の 将軍 は 、 桃 太郎 に 何 を 頼み 
О 

10) 桃太郎 達 は , どう し て 早く 帰り ま 
し た が 。 
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Задание 2. 

Переведите на японский язык предло- 
жения: 

1. Бабушка дала мне с собой завтрак. 

2. По дороге в школу я завтрак съел. 

3. Ребёнка воспитывали с большой за- 
ботой. 


4. Когда он уже собрался встать, про- 
звенел звонок. 
5. Мой телефон куда-то подевался. 


6) Раз-два-три-четыре-пять, я иду тебя 
искать! 


Задание 3. 
Напишите в «пустых» клеточках нужные 


иероглифы и переведите на русский язык 
следующие словосочетания: 


風 | が хе луу 


桃 | が れ | た 


家 | に る 
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№ | と 
ど | こ | か | へ | き | え | る 


NDY 


Задание 4. 

Вспомните, в какой ещё сказке дедушка 
с бабушкой нашли крошечного мальчика. 
Как его назвали? 


若返り の 水 


昔 あ る と ころ に お じい さん と お ば あさ ん 
が 住ん で いま し た 。 ある 暑い 算 の 日 に お 
じい さん が 山 へ 登っ て 行く と 、 途 中 で 大 
変 の ど が か わい て きま し た 。 どこ か に 水 は 
な いか と 辺り を 見 回 し て みる と 、 と て も きれ 
いな 水 が 流れ て いる 川 が あり まし た 。 お じ 
いさ ん が その 水 を 飲む と 、 と て も お いし く < 
て 体 の 中 が 大 変 気持 ち 良 く な り ま し た 。 


Молодильная вода 


Давным-давно в одном селении жили 
старик со старухой. Однажды летним жарким 
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днём старик отправился в горы, и в пути 
очень ему пить захотелось. Огляделся он по 
сторонам — нет ли где воды, и увидел речку 
с чистейшей водой. Когда старик попил этой 
воды — а оказалась она очень вкусной, он 
как-то очень хорошо себя почувствовал. 


с 
すぐ 伸び て 、 し わ も 少な く な り 、 立派 な 若 
者 に な り ま し た 。 お じい さん が 喜ん で 家 に 
帰る と 、 お ば あさ ん は 大 変 お どろ いて 、 

「 ま あ 、 お じい さん 。 どう し て そん な に 
KR の 27G の で すのこ だす ね まじ た > 

お じい さん は 、 

「 山 の 中 の 小さ な 川 の 水 を 飲ん だ ら 、 
СЕ 

と その 訳 を 話し まし た 。 

Его согнутая спина распрямилась, морщи- 
ны исчезли, и превратился он в прекрасного 
юношу. 


Когда обрадованный старик вернулся до- 
мой, старуха страшно удивилась и спросила 
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его: «Ой, старик, как же ты стал таким 
молодым?» 

Старик и объяснил ей: 

«Выпил я воды из маленькой горной 
речки, вот и помолодел!» 


お ば あさ ん は , お じい さん ば か り 若 く 
ТЭСО ЭБ ЕВС 

「 わた し も その 水 を 飲ん で きま し よう 。 
お じい さん 、 その 川 へ 行く 道 を 教え て く < 
だ さい 。 | 

と お じい さん か ら 山 の よう す を くわ し く 
聞き 、 水 の 流れ て いる と ころ を 教わっ て 、 
次 の 日 山 へ 出かけ まし た 。 

と ころ が 、 夜 に な っ て も 、 お ば あさ ん は 
家 へ 帰っ て きま せん 。 

「 お ば あさ ん は 、 ど うし た の だ ろう か | 


Старуха позавидовала старику, что TOAb- 
ко он стал молодым, и стала его подробно 
расспрашивать об этом месте в горах: «Я 
бы тоже попила той водицы. Старик, прошу 
тебя, расскажи мне, как добраться до речки!» 
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Разузнав, где течёт речка, она на следу- 
ющий день отправилась в горы. И вот уж 
ночь наступила, а старуха всё не возвращается. 


と お じい さん は 心配 し て 、 村 の 人 た らち 
と 一 緒 に 山 へ お ば あさ ん を 捜し に 行き ま 
15 

そし て 水 の 流れ て いる と ころ まで 行っ 
て みる と 、 赤 ちゃ ん の 泣く 声 が 聞こ えま し 
た 。 皆 が びっ くり し て 、 そ の 声 の する 方 へ 
行く と 、 お ば あさ ん が 赤ちゃん に な っ て 泣 
いて いま し た 。 

お ば あさ ん は も っ と も っ と 若く な り た い 
と 思っ て 、 水 を た くさ ん 飲ん だ の で 、 若く 
な りす ぎ て 、 赤 ちゃ ん に な っ て し まっ た の 
で す 。 お じい さん は 仕方 な くそ の 赤 ち ゃ 
ん を 抱い て 、 家 に 帰っ て 育て た そう で す 。 

«Что-то с ней случилось, наверно!» 一 


забеспокоился старик, и, собрав соседей, от- 
правился в горы искать старуху. 


23 


Когда они добрались до того места, где 
речка течёт, услышали плач младенца. Все 
очень удивились, пошли туда, откуда доно- 
сился плач, а там старуха — превратилась в 
младенца и плачет! 

Старуха всё моложе и моложе стать хоте- 
ла, воды много выпила, вот и стала слишком 
молодой — малым ребёнком. Ну, делать не- 


чего, взял её старик на руки и пошёл домой... 


Словарь 

若返り わか が えり | возвращение 
молодости 

В むか し давно, в старину 

х 2) の ぼる подниматься, 
взбираться 

途中 で と ちゅ う で | впути 

の ど が か горло пересохло, 

わく хочется пить 

辺り あたり окрестности 

見 回 す まわ す оглядеться 
вокруг 

流れ る な が れる течь 

曲がる ま が る сгибаться 
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= 
Жы 


поясница 


伸び る の びる вытягиваться, 
выпрямляться 

242 морщины 

立派 な りっぱ な великолепный 

=> よろ こぶ радоваться 

お どろ く удивляться, 
поражаться 

た ず ね る спрашивать 

Ё わけ причина 

ば か り только 

うら や ま завидно 

し い 

ま ようす ситуация, 
обстоятельства 

くわ し い подробный 

て て も хоть и... 

心配 する し ん ば ぱい волноваться 

捜す さがす искать 

Й < な く плакать 

声 Se голос 

びっ くり る удивляться 

も っ と も と всё больше 
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すぎ る превышать 
仕方 が な い | し か た が ничего не 
な い поделаешь 
抱く だ く обнимать, дер- 
жать на руках 
育て る そだて る воспитывать 
Упражнения 
Задание 1. 


Ответьте на вопросы: 

1) お じい さん は どこ の 水 を 飲み ま 
し た だ が > 

2) お じい さん は 水 を 飲む と どう な 
まま 1 

з) お ば あさ ん は お じい さん に 何と 
聞き まし た が 、 

4) お ば あさ ん は どう し て 赤ちゃん 
がり ま UCS 

55 お じい さん は だ れ と 一 緒 に お 
ば あさ ん を 捜し まし た か >。 
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6) お じい さん と お ば あさ ん は どん 
ОЛСО 


Задание 2. 

Переведите предложения на японский 
язык: 

1) Юноша огляделся вокруг и увидел 
речку с чистейшей водой. 

2) Когда старуха съела молодильное ябло- 
ко, она превратилась в прекрасную девушку. 

3) Девушке захотелось стать ещё красивее. 

4) Хоть они и искали целый час, ничего 
не нашли. 

5) В пути у меня горло пересохло, и я 
зашёл выпить чаю в ближайшее кафе. 

6) У путешественников была подробная 
карта местности. 

7) Всем было завидно, что только старик 
нашёл золото. 

8) Старуха стала слишком маленькой и 
превратилась в младенца. 

9) Даже в 10 часов сын не вернулся 
домой. 

10) Делать нечего, отправилась девочка 


в зимний лес искать цветы. 
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Задание 3. 


Соедините правильно слова из двух ко- 


лонок: 
し ね わ прямо 
a вместе 
まっ すぐ причина 
一 緒 ( こ морщины 


В поясница 
た ず ね る воспитывать 
よろ る こぶ волноваться 
曲がる вытягиваться 
伸び る спрашивать 
し ん ば いす る удивляться 
そだて る сгибаться 
びっ くり す 2 радоваться 


Задание 4. 


Ответьте на вопросы по-японски: 
1) На персонаж из какой русской сказки 


похожа эта старуха? 


2) В чём заключается сходство? 


八 づ 化け 頭巾 


えら い お 坊 さん が と な り の 村 で 用 事 
を 終え て 歩い て いる と 、 草むら の な か で 
きつ ね が 動 UY て いま し た 。 で の きっ つね は 
お 坊さん が 近 つ く と 、 急い で きれ いな 女 
の 人 に 化け まし た 。 そし て 笑い な が らし 
な を つく っ て 言い まし た 。 

「 お 坊さん 、 ど こ へ いら っ し ゃ る の で 
すか >。 | 

「 寺 へ へ 帰る と ころ だ 。 それ より 、 きつ 
ね 、 お 前 は 化け る の が 上 手 で は な いよ 
аи 
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Волшебный капюшон 


Один замечательный буддийский монах, 
закончив дела в деревне неподалёку, шёл по 
дороге, а в зарослях вдоль дороги бежала 
лиса. Когда монах подошёл поближе, эта 
лиса быстренько превратилась в красивую 
женщину. И кокетливо спросила: «Куда Вы 
изволите направляться? » 


これ を 聞い て 、 き つね は 驚い て お 坊 
さん に た ず ね まし た 。 

し おう し で 、 秋 が の が きつ ね だ と わ ) つた の 
で すか 。 | 

お 坊さん は こう 言い まし た 。 

「 実 は 私 も や お まえ の 仲間 だ 。 どう だ 、 私 
の 化け 方 の 方 が 上 手 だ ろ 2 う 。 

お まえ は こし か ら 上 の 方 は 人 間 の 姿 
に 似 て いる が 、 下 の 方 は きつ ね その も 
Ва 

«Да вот в храм возвращаюсь. А ты, по- 


хоже, не очень-то умеешь превращаться», 一 
сказал монах. 
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Услышав это, лиса удивилась и спросила: 

«Как же Вы поняли, что я лиса?» 

А монах ей и говорит: 

«На самом деле, мы из одной компании. 
Разве что превращаться я умею получше. А 
ты вот выше талии похожа на человека, а 
ниже — лиса лисой. 


Глянь-ка, хвост же видно! 


ほら 、 し っ ぽ が 見 える じゃ な いか >。 私 
を みて ご らん 。 決し て きつ ね に は 見 えな 
ME の 2 

きつ ね は 「 全 く 立派 な えら い お 坊 さん 
に 見 える 。 」 と 大 変 感心 し まし た 。 

お 坊さん は 笑っ て 、 き つね に どう や 
っ て 化け る の か と た ず ね る と 、 き つね は 
「 こ の 手ぬぐい を 使う 2 の で す 。 」 と 答え ま 
し た 。 お 坊さん は 自分 の か ぶっ て いた 頭 
由 を 取っ て 、 

「 私 は これ を 使っ て いる の さ 。 」 と その 
頭山 を きつ ね に 見 せま し た 。 
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А посмотри на меня — я же, наверно, 
совсем на лису не похож?» 

Лиса восхитилась: «О, просто великолеп- 
ный монах, не иначе!» 

Когда монах, рассмеявшись, спросил лису, 
каким образом она превращается, та отвечала: 
«Вот с помощью этого полотенца». Монах, 
взяв свой капюшон, показал его лисе: «А я 


с помощью вот этого!» 


きつ ね は も っ と 上 手 に 化け た いと 思っ 
た の で 、 自分 の 手ぬぐい と お 坊さん の 頭 
巾 を 取り 替え て ほし いと お 坊さん に 頼み 
まし た 。 お 坊さん は 、 取り 替え た く な いふ 
り を し て 、「 い い だ な あ 。 」 と いい な が ら 、 НХ 
り 奉 えま し た 。 

けれ ども 、 心 の 中 で は うれ し く て た まり 
ませ ん で し た 。 

お 坊さん が きつ ね か ら も ら っ た 手 ぬ ぐ 
い を か ぶる と 、 き れい な 女 の 人 に な り ま し 
た 。 そし て 、 二 人 は 満足 し て 別れ まし た 。 
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Лисе хотелось превращаться получше, по- 
этому она стала просить монаха поменять 
его капюшон на её полотенце. Монах, сделав 
вид, что меняться не хочет, поменялся, при- 
говаривая: «Ну уж ладно...» 

Но в глубине души он был страшно рад. 
Как только монах повязал на голову по- 
лотенце, которое получил от лисы, он стал 
красивой женщиной. И они расстались, вполне 
довольные. 


ある 日 お 坊さん は 何 か お も し ろ い こ 
と を や っ て みよ うと 考え 、 き つね に も ら っ 
た 手ぬぐい を か ぶっ て 、 き れい な 女 の 人 
に 化け まし た 。 そこ へ 村 の 若者 た ちら が や 
А 

「 お 坊さん 、 い らっし ゃ いま すか 。 | 

と 若者 た ち が 呼 ん で も 、 お 坊さん は 現 
れ ま せん 。 

その 代わ り に 部 屋 の 中 か ら と て も 美 
し い 女 の 人 が 出 て きた の で 、 莉 者 は 驚 
いて 、 
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В один прекрасный день, решив позаба- 
виться, монах повязал голову полученным от 
лисы полотенцем и превратился в красивую 
женщину. И как раз туда пришли юноши 
из деревни. 

«Здесь ли Вы?» — звали они монаха, но 
он не появлялся. 

И когда вместо него из дома вышла очень 
красивая женщина, они удивлённо спросили: 
«Куда же ушёл монах?» 


「 お 坊さん は どこ へ 行っ た の で すか 。 
Е. 

その 女 の 人 は 

「 と な り の 村 へ お 出かけ に な り ま し た 。 
今 代 私 王 人 で す 。 」 と し な を つく っ て 言い 
Еа ай 

若者 た ちら は 喜ん で 、 部 屋 へ 上 が っ て 、 
その 女 の 人 を つか まえ て 抱き つき まし た 。 
と ころ が 、 抱き つく と 、 すぐ に 元 の えら い 
お 坊さん に 戻り まし た 。 若者 た ちら は びっ 
くり し て 逃げ 帰り まし た 。 
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一 方 、 き つね は お 坊さん に も ら っ た 頭 
由 を か ぶっ て 、 人 間 に 化 けた つも り で 村 
を 歩き まし た が 、 道 を 歩く 人 々 に 


Женщина им кокетливо отвечает: «Он 
изволил отправиться в соседнюю деревню. 
Сейчас я тут одна». Молодые люди обрадова- 
лись, вошли в дом и бросились её обнимать. 
И туг же монах вернул свой прежний облик. 
А юноши в ужасе убежали домой. 


「 ほ ら 、 ほら 、 き つね が あん な 頭巾 を か 
ぶっ て いる ぞ 。」 

と 追い か けら れ て 、 山 の 中 に 逃げ 帰り 
まし た 。 て し て は じ め て お 坊さん に だ まさ 
れ た と いう こと に 気がつき まし た 。 

Тем временем лиса, вознамерившись пре- 
вратиться в человека, надела полученный ОТ 
монаха капюшон и шла по деревне. Но люди 
на дороге кричали ей вдогонку: «Ой, глядите- 
ка, лиса в капюшоне!» Поэтому она убежала 


обратно в горы. И только тогда поняла, что 
монах её перехитрил. 
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Словарь 


化け る ば ける превращаться в 
кого-то, что-то 

頭巾 ずきん капюшон, клобук 

えら い великий, 
славный, 
знаменитый 

お 坊さん お ぼう さん | священник, 
монах 

用 事 よう し дела 

きつ ね лиса 

草むら くさ むら заросли, кусты 

する と ころ как раз 

で す собираться что - 
то сделать 

じ ぐ くる な кокетничать 

を つ 

笑う わら う смеяться 

お 前 3 まえ ты 

仲間 な か ま друзья, 
приятели 

た ず ね る спрашивать 

驚く お どろ く удивляться 

Се поясница, талия 

人 間 に ん げん человек 


2 す が た ) облик, фигура 

似る に る быть похожим 

し っ ぽ XBOCT 

決し て けっ し て совершенно, 

совсем 

立派 な りっぱ な великолепный 

感心 か ん し ん ) | восхищение 

手ぬぐい て ぬぐい полотенце 

取り 替え る | と りか える | обменивать 

頼む た の む просить 

ふり を する делать вид 

Cy еса интенсивность 

な い состояния, очень 

満足 する まん ぞ く быть довольным 
9 

別れ る わか れる расставаться 

若者 わか も の молодёжь 

現れ る あら われ る | появляться 

や っ て くる раза. приходить 

代わ り に か わり に вместо 

つが まえ る хватать 

元 の も と の прежний 

逃げ 帰る に げ か える | убегать домой 
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戻る 


も どる 


возвращаться 
追い か ける | お いか ける | преследовать 
СОБ: обманывать 
Упражнения 
Задание 1. 


Ответьте на вопросы: 

1) お 坊さん は どこ か ら ど こ へ いき 
Е 

2) きつ ね は いつ 女 の 人 に 化け まし 


た か 。 


3) お 坊さん は 、 何 を 使っ て きつ ね 


に 化け まし た か 。 


4) お 坊さん は どん な 姿 で 若者 に 会 


KN まし CE 


5) きつ ね は 、 だ れ に 化け た つも り 
で 村 を 歩き まし た が 
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6) お 坊さん は な ぜ き つね を だ まし 
ЕУ ае 


Задание 2. 
Переведите на японский язык: 


1) Маша попросила старшую сестру по- 
меняться с ней зонтиками. 

2) А как ты догадался, что я люблю эту 
музыку? 

3) Похоже, ты не силён в математике. 

4) Хотя ей было грустно, она делала вид, 
что ей весело. 

5) Ему ужасно хотелось покататься на 
такой машине. 

6) И только тогда он заметил, что ранен. 


Задание 3. 
Напишите в «пустых» клеточках соот- 
ветствующие иероглифы и переведите на 


русский язык: 


道 | を < 


満 | а る 
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用 | * | を る 


手 | ぬ | ぐ | ぃ い | を 


NDY 


Задание 4. 

Переведите на русский язык, обращая 
внимание на значения, которые придают 
глаголу 追う вспомогательные глаголы: 


追い か ける 
追い 出す 
追い 払う 


化け た ぬぎ 


ある 日 彦 作 は 用 事 で 山 の 向 こう の 村 
へ で か け ま し た 。 そし て その 村 を 出 て 帰 
ろう と する ころ に は 夕方 に な り 、 山 を 降り 
る 時 に は 辺り は 真っ 暗 に な っ て し まい ま 
し た 。 山 の ふ も と に は 有川 が 流れ て いま し 
た 。 前 の 日 に 雨 が た くさ ん 降っ た の で 、 
川 の 水 か さ が と て も 増え て いま し た 。 

で 川 を 渡り た か っ た の で す が 、 時 
間 が 遅かっ た の で 、 船 を こぐ 船頭 さん は 
も うい ませ で し た 
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Тануки-обманщик 


Однажды Гэнсаку отправился по какому- 
то делу в деревню, в которую надо было идти 
через горы. Когда он уже вышел из деревни 
и пустился в обратный путь, настал вечер, и 
пока он спускался с горы, совсем стемнело. 
У подножья той горы протекала река. А на- 
кануне шёл сильный дождь, поэтому воды в 
реке сильно прибавилось. 


仕方 が な い 。 も う 少 し 川上 の 方 へ 行 
っ て 、 歩い て 渡 ろ う 。 | 

そう 思 っ て 、 歩き 始め る と 、 一 人 の 女 
が 困っ た よう す で 川 岸 に 立っ て まし た 。 

「 私 は 今夜 どう し て も 向こう の 岸 へ 渡り 
だ MO の で すき 

と 女 が 彦 作 に 話し か け て きま し た 。 彦 
作 は 「 も う 少 し 川上 へ 行け ば 水 が 浅 く な り 
ます か ら 、 そ こま で 行っ て 一 緒 に 歩い て 
ОО. 」 と 言い まし た 。 
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Он хотел переправиться через реку на 
лодке, но так как время было позднее, ло- 
дочника уже не было. 

«Ну, ничего. Поднимусь немного вверх 
по реке и перейду реку вброд», — подумал 
он и пошёл, и вдруг видит — стоит женщина 
в замешательстве на берегу реки. 

«Ох, мне во что бы то ни стало хотелось 
бы переправиться на тот берег сегодня!» — 
обратилась женщина к Гэнсаку. 

Тот и говорит: «Если пройти немного 
вверх по реке, там помельче будет, так что 


пойдём туда и вместе переправимся». 


そう し て 二 人 は 水 の 浅い 所 を 見 つけ 
て 、 川 を 渡り 始め まし た 。 最初 彦 作 は 女 
の 手 を 取っ て 歩い て いま し た 。 けれ ども 
川 が だ ん だ ん 深く な っ た の で 、 女 は お ぶ 
っ て ほし いと 言い まし た 。 

彦 作 が 女 を お ぶ 2 と 、 女 の 体 は 普通 
大 き さ な の に ずい ぶん 軽い の で 、 彦 作 は 
少し お か し いな あと 思い まし た 。 
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ど と もがく 水 が ま た 浅く な っ た と ころ で 
女 を 降ろ し て 、 手 を 引き な が ら 歩 いて い 
きま じ だ 。 

И вот пошли они вдвоём, нашли место 
помельче и стали переходить реку вброд. 
Сначала Гэнсаку вёл женщину за руку. Но 
так как река постепенно становилась всё 
глубже, женщина попросила понести её на 
спине. Когда Гэнсаку взял женщину на спину, 
он немного удивился, потому что она была 
гораздо легче обычной женщины. 

Как бы то ни было, когда река опять 


стала мельче, Гэнсаку спустил женщину со 
спины и пошёл, ведя её за руку. 


と ころ が 、 辺り は と て も 暗く て 、 КОР 
は 見 えな か っ た の で す が 、 川 を 歩く 女 の 
足音 が 犬 や ね この よう な 動物 の 足音 の よ 
うに 聞こ えま し た 。 彦 作 は この 女 は た ぬき 
に 違い な いと 思い まし た 。 

「 人 間 の 姿 に 化け て お れ を だ ます 悪 
いや つ だ 。 」 と 彦 作 は 川 を 渡り 終わ っ て も 
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Хх Хх > х 
まだ 女 の 手 を つか ん だ まま 、 家 の 方 へ ど 

М ンー ビ 
ん どん 歩き 続け まし た 。 

女 は 

= х = ^^ 

「 ど う も あり が と う ご ざ いま し た 。 | 

Надо сказать, что кругом было очень 
темно, лица женщины видно не было, а звук 
её шагов, когда она шла по реке, был таким, 
словно это собака или кошка идёт. Гэнсаку 
и подумал, что эта женщина не что иное, 
как тануки. 

«Это злое существо, оно обманывает 
меня, приняв облик женщины!» — так думал 
Гэнсаку и продолжал идти, крепко держа 
руку женщины, хотя они уже переправились 
через реку. 


と 言っ て 、 手 を は な そう と し まし た が 、 
彦 作 は !「 こ ん な に 夜 遅く 女 が 一 人 で 歩く 
の は 危な い だ ろ 2 う 。 私 の 家 へ 泊まっ て い 
き な さ い 。 | 

と 女 を の りや り 家 へ 連れ て 行き 、 台所 
の か ま ど に 火 を 起こ す よ うに 妻 に 言い まし 
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だ 。 で し て 、17 で ぬき お れ を だ まし た な 
お まえ を 火あぶり に する ぞ 。 | 

と 女 の 手 を ひい た まま 火 の 所 に 行く 
と 、 女 は 大 き な 声 で 言い まし た 。 


«Большое спасибо!» 一 сказала женщина и 
попробовала освободить свою руку, но Гэнсаку 
сказал ей: «Но ведь опасно же так поздно 
ночью женщине ходить одной... Переночуйте 
в моём доме». И он отвёл женщину против 
её воли домой и сказал жене развести огонь 
в очаге на кухне. 

А женщине он сказал: «Ты обманываешь 
меня, ты — тануки. Я брошу тебя в огонь!» 
И потащил её за руку к очагу. Тогда жен- 
щина взмолилась: 


「 ご めん な さい 。 だ ます つも り は な か っ 
た の で す 。 私 は と な り 村 の 山 に 住む 八 次 
郎 と いう た ぬき で す 。 この 村 に 住ん で いる 
私 の 娘 が 今日 子供 を 生ん だ の で 、 あ な 
た の 背中 を 借り よう と 思い まし た 。 お ゆる 
し くだ さい 。 | 
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女 の 姿 を し た た ぬき が 何 度 も あや まる 
の で 、 彦 作 は か わい そう に 思っ て 、 

「 こ れ か ら は 決し て 人 間 に 化 けた り 人 
を だ まし たり する な Ss 

と 言い 聞か せ て 、 手 を は な し て や り ま 
9 


«Простите меня! У меня не было намере- 
ния Вас обманывать. Я действительно тануки, 
и зовут меня Хатидзиро, я живу в горах око- 
ло соседней деревни. А тут в деревне живёт 
моя дочь, у неё сегодня родился ребёнок, 
и мне так хотелось увидеть своего первого 
внука! Но лодочника на реке не было, вот 
я и задумал на Вашей спине переправиться. 
Простите меня, пожалуйста!» 

Тануки в облике женщины всё просил 
и просил прощения, Гэнсаку пожалел его и 
отпустил его руку, наказав: 

«Но чтобы больше ты никогда в человека 
не превращался и людей не обманывал!» 

Тануки, многократно поклонившись, при - 
нял свой прежний облик и исчез в ночной 


тьме. 
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Словарь 


た ぬき енотовидная 
собака 

ЕЕ げん さく мужское имя 

向こう 6 の та сторона; по ту 
сторону 

降り る お り る спускаться 

真っ 暗 まっ くら очень темно 

ふも と подножье горы 

水 か さ みず か さ уровень воды 

их ふえ る увеличиться 

ч грести 

船頭 せん どう лодочник 

渡る わた る переправляться 
через реку, 
дорогу 

川岸 か わ ぎ し берег реки 

Яо こま る бытьв 
затруднительном 
положении 

浅い あさ い мелкий 

あぶ る греть, сушить 
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普通 の Ss つう の обычный, 
нормальный 

ずい ぶん очень, весьма 

軽い か る い лёгкий 

と も か く так или иначе, 
всё-таки 

引く ひく тянуть, тащить 

違い な い ちがい な い | не что иное, как; 
наверно 

奴 кш? тип, субъект 

つか む схватить 

まま так, как есть; в 
том же виде 

歩き 続け る | ある きつ づ | продолжать идти 

ける 

は な す отпускать; 
отнимать руки 

むり や り насильно 

連れ て いく | つれ て いく | отвести 

か ま очаг 

妻 つま жена 

火あぶり ひ あ ぶり сожжение на 


костре 
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八 次 郎 は ち じ ろう | мужское имя 


娘 むす め дочь 

背中 せな か спина 

借り る か り る позаимствовать, 
воспользоваться 
чем-либо 

ゆる す прощать 

何 度 も много раз 

あや まる извиняться 


言い 聞か いい きか убеждать; читать 


せる せる нравоучения 
お し じ ぎ поклон 
感じ る か ん じ る чувствовать 
Упражнения 
Задание 1. 


Ответьте на вопросы: 


1) 原作 は いつ 村 を 出 て 帰ろ うと し 
кй ет 
2) 女 の 人 は 川 の 岸 で 、 何 を する つ 
や で し も た か 
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з) 原作 が お か し く 感 じ た 事 は 何 
LE 

4) 川 は 洪 か っ た で すか , 深かっ 
た で すか 。 

5) た ぬき は 、 ど うし て 有川 を 渡り た 
3 つり CI で すず) 


Задание 2. 

Переведите на японский язык предло- 
жения: 

1) У меня нет намерения туда идти. 

2) Учитель пожурил меня: «Не надо 
опаздывать!» 

3) Я попросил прощения: «Извините 
меня, пожалуйста!» 

4) В Японии продавцы вежливо кланяются 
покупателям. 

5) Ходить одному в горы опасно. 


Задание 3. 

Напишите в «пустых» клеточках соот- 
ветствующие иероглифы и переведите на 
русский язык: 


Ш | を り | る 
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村 | に {Р 
火 | を SF 
人 | 間 | の | 姿 ! 


a る 


б. 
Е 
ЭХ 


Задание 4. 


Напишите следующие слова каной и 
переведите на русский язык: 


マテ 
真っ 暗 


船頭 


АО дЕ Ш 
ж 5 Е Ж 


わし の 子 


昔 あ る と ころ に と て も 貧し い 母 と 小さ な 
労 の 子 が いま し た 。 その 子 は まだ 赤 ち ゃ 
ん だ っ た の で 、 母 が 畑 で 働い て いる 間 、 
畑 の すみ で 和 寝 か され て いま し た 。 

ある 日 母 が 気がつか な いう ち に 一 羽 
の 大 き な わ し が 飛ん で き て 、 こ の 赤 ち ゃ 
ん を さら っ て いっ で し まい まし た 。 

する と 村 の 人 が 

「 大きな わ し が 子供 を つか ん で 飛ん で 
We で к= са а 
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Мальчик, 
которого унёс орёл 


Давным-давно в одном месте жила очень 
бедная женщина с маленьким мальчиком. 
Когда она работала в поле, то укладывала 
мальчика спать на краю поля, ведь он был 
ещё совсем маленький. 

Однажды, когда мать не видела, прилетел 
громадный орёл и унёс малыша. Мать испу- 
галась, увидев, что мальчика нет, стала его 
повсюду искать, но найти никак не могла. 

Тут люди из деревни говорят: «Пролетал 
громадный орёл с ребёнком в когтях!» 


母 は 子供 を 見 つけ る た め に 旅 に 出る 
ここだ (G し まし だ 。 

Е о 
け て 、 あ る 村 に や っ て きた 母 は 茶店 に よ 
つて 休み まし た 。 с 

「 こ の 村 で は , な に か か わっ た こと は あ 
り ま せん か 。 」 と た ず ね る と 、 

「 こ の 近く に ある 東 願 寺 と いう 寺 に 和男 
の 子 が 住ん で いる の で す が 、 その 子 は 
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毎朝 食事 を する 前 に 、 か な ら す 庭 の 大 き 
な 杉 の 木 の 前 で お 和 祈り を する の で す 。」 

И мать решила отправиться в путь, чтобы 
найти сына. 

Прошло тринадцать лет. Мать всё про- 
должала искать сына, и на своём пути как-то 
зашла отдохнуть в чайную в одной деревне. 
И когда она спросила у хозяйки чайной: «Не 
было ли чего-нибудь необычного в этой де- 
ревне?» — та и стала ей рассказывать: 

«Неподалёку отсюда в храме Тогандзи 
живёт мальчик, и каждое утро перед тем, 
как поесть, он непременно совершает молитву 
перед большой криптомерией во дворе храма». 


「 その子 は お 寺 の 杉 の 木 か ら 生ま れ 
た そう な の で す 。 十 三 年 前 の ある 日 その 
お 寺 の お 坊さん が 庭 へ 出 て みる と 、 ЖФ 
木 の 上 か ら 赤 ちゃ ん の 泣き 声 が 聞こ えま 
し た 。 どう し て そん な 所 に 赤ちゃん が いる 
の か 、 と て も 不思議 で し た が 、 と も か く お 
寺 で 育て る こと に し まし た 。 ФЕН 
の 木 を 母親 だ と 思っ て 、 毎 朝食 事 を す 
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る まえ に 杉 の 木 の 向かっ て お 祈り を する 
ы 
с су 
И продолжала: «Говорят, что этот ре- 
бёнок — дитя криптомерии. Когда однажды 
тринадцать лет назад монах этого храма вы- 
шел во двор, он услышал плач ребёнка, ко- 
торый доносился откуда-то с верхушки крип- 
томерии. Как туда попал младенец — просто 
чудо какое-то, но как бы то ни было, монах 
решил воспитывать его при храме. Люди го- 
ворят, что этот ребёнок считает криптомерию 


своей матерью и каждое утро, до того как 
поесть, молится перед деревом». 


この 話 を 聞い た 母 は その 子 が 自分 
の 子供 に 違い な いと 信じ て 、 次 の 朝 早く 
東 願 寺 へ 行き まし た 。 杉 の 木の下 で 待 
っ て いる と 十 四 蔵 く らい の 子供 が 出 て き 
н 

母親 は 

「 お まえ は 私 の 子 だ よ 。 本 当 に 大 きく 
な っ た な あ 。 長い 間 会 いた く て いっ し ょ 2 う 
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けん めい に さがし た の よ 。 」 と 言っ て 、 子 
供 に 抱き さつき まし た 。 

子供 は 貧し そう な 女 に 急 に そん な こと 
を 言わ れ た の で 、 びっ くり し て お 坊さん を 
呼び まし た 。 

Услышав это, мать поверила, что это 
наверняка её ребёнок, и на следующий день 
рано утром отправилась в храм Тогандзи. 
Она подождала под криптомерией, и вот 一 
выходит мальчик лет четырнадцати. 

«Ты мой сын! Я так хотела тебя увидеть, 
так долго тебя искала!», 一 говорила мать, 
бросившись его обнимать. 

Мальчик же очень удивился тому, что 


бедно одетая женщина неожиданно говорит 
ему такое, и позвал монаха. 


お 坊さん は 
ГРОШОВЕ ОЕ БЫТЕ ОХ 
ДЭЛ (ТЕ, と だ すね まし た 。 
母親 は 
「 こ の 子 は 十 三 年 前 わし に さら われ た 
子 で す 。 その 時 は 私 の 作っ た 桜の 花 も よ 
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う の あ る 着物 を 着 て いま し た 。 」 と 当 事 の 
ОСЕ 

お 坊さん は 

「 そ の 時 の 着物 は お 寺 に し まっ て ある 
か ら 、 見 て みよ う 。 | 


Монах спросил женщину: «Почему ты 
решила, что это твой ребёнок?» 

И мать, вспоминая, что произошло тогда, 
сказала: «Этого ребёнка тринадцать лет назад 
похитил орёл. Тогда на нём была одежда с 
узором сакуры, которую я сама ему сшила». 

«Ну что ж, пойдём посмотрим, ведь та 
его одежда хранится в храме», — сказал мо- 
нах, пошёл в храм и вынес оттуда крошечное 
кимоно. И это было симпатичное кимоно с 
цветами сакуры! Так через тринадцать лет 
разлуки мать и сын встретились и крепко 


обнялись. 
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Словарь 


わし орёл 

ЖУ まず し い бедный 

畑 は た け поле, огород 

すみ угол, край 

А わ 、 は суффикс для счё- 
та птиц, зайцев 

飛ぶ と ぶ летать 

さら う похищать, 
уносить 

全然 ぜん ぜん совершенно 

つか む хватать, держать 
в руках 

だ た だ つ проходить 
(о времени) 

茶店 ちゃ みせ чайная 

よる заходить куда- 
либо 

か わっ た необычный, 
странный 

ЖЯ = と う が ん じ | Тогандзи 


(название буд- 


дийсколо храма) 
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必ず か な ら ず обязательно, He - 

пременно 
Е (Мр, двор, сад 

杉 の 木 すぎ の き криптомерия 
(хвойное 
дерево) 

不思議 ふし ぎ чудо, нечто уди- 
вительное 

祈り いのり молитва; поже- 
лание 

向かう むか う поворачиваться 
к чему-либо; на- 
правляться куда- 
либо 

に 違い な | … に ちがい | не иначе как... 
い な い 
信じ る し ん じ る верить 
当 に ほん と う правда 

いつ しょ うけ изо всех сил 

ん めい に 

急 に きゅう に быстро, внезапно 

№ さく ら сакура 

も よう узор 

当 事 КО, в то время 


し じ ま う убирать, хранить 
奥 お く внутренняя часть 
か わい らし милый, симпа- 
い тичный 
… ぶ り に через какое-то 
время 

再会 する さい か い встретиться 

する снова 

Упражнения 
Задание 1. 


Ответьте на вопросы: 

1) 母 が 働い て いる 間 、 子供 は 何 を し 
人 MO まし で 0 

2) 母 は 何 の た め , 旅 に 出 ま し た か 。 

з) お 寺 に 住ん で いる 男の子 に つい 
て だ れ が 話し まし た か 。 

4 男の子 は 毎朝 食事 を する 前 に 何 
А С 
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5) お 坊さん は どこ で 赤ちゃん を 見 つ 
まし 0 

6) 男の子 は どう し て お 坊さん を 呼び 
е чох 

7) お 坊さん は 女 が 言っ た こと は 本 当 
だ と 思い まし た か 、。 


Задание 2. 

Переведите на японский язык предло- 
жения: 

1) Я решил делать зарядку по утрам. 

2) Он взбирался на гору, держась за 
камни. 

3) По пути я зашёл в цветочный магазин 
и купил розы. 

4) Монахи каждый день совершают мо- 
литву в буддийском храме. 

5) Я попробовал написать этот иероглиф, 
но не смог. 

6) Её платья хранятся в шкафу. 


7) Я не верю твоим словам. 
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Задание 3. 

Напишите в «пустых» клеточках соот- 
ветствующие иероглифы и переведите на 
русский язык: 


= ел Жш す | る 


Задание 4. 
Напишите следующие словосочетания 
каной и переведите на русский язык: 


貧し そう な 女 
子供 に 違い な い 
全然 違う 
茶畑 
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山 に 向かう 
不思議 な こと 
十 四 歳 の 子 
捜し 続け る 


= ЁЁ 


昔々 ある 若者 の 母親 が 病気 に な り ま 
し た の で 、 た くさ ん の お 金 が 要 る よう に な 
り ま し た 。 そこ で 仕方 な く 近所 の 大 金持ち 
の お じい さん に , お 金 を 借り まし た 。 けれ 
ども 若 物 は いく ら 働 いて も お 金 を 返す こと 
ОНА で し た 
その 上 母親 の 病気 は だ ん だ ん 悪く な 
っ て きた の で 、 も 2 う 一 度 お 金 を 借り に その 
お じい さん の 所 に 行き まし た 。 
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Гэта, приносящие 
сокровища 
Давным-давно это было, у одного юно- 
ши заболела мать, и им понадобилось много 
денег. Делать нечего, взял он в долг у жив- 
шего неподалёку старика-богача. Но сколько 
юноша ни работал, вернуть деньги он не мог. 
К тому же матери становилось всё хуже, и 


юноша опять пошёл к этому старику зани- 
мать деньги. 


ГА \ААЛ О 

「 何 を 言っ て いる ん だ 。 9 \ 
間 、 金 を 待っ て いる の だ ぞ 。 お れ の ね お金 
を 返す まで は ここ に 来る な 。 」 と 若者 の 願 
い を こと ね わり まじ た 

母親 を どう し て も 助け た いと 思っ て い 
る 若者 は お 金 を 借り る こと が で き な か っ 
た の で 、 家 へ へ 帰れ ず 、 林 の 中 を 歩い て 
いま し た 。 する と 突然 , 老人 が 道 の 真 ん 
中 に 現れ まし た 。 
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Но старик рассердился и в просьбе юноше 
отказал: «Да что ты говоришь! Я уже давно 
жду денег! До тех пор, пока ты мне мои 
деньги не вернёшь, не приходи сюда!» 

Юноша во что бы то ни стало хотел спасти 
свою мать, не мог он просто так вернуться 
домой, и вот идёт он по лесу, и вдруг ви- 
дит — старик посреди дороги. 


「 こ ん に ち は 。 」 と 老人 が 貧し い 若 者 に 
あめ あいさつ を し まし た 。 

若者 は びっ くり し て 、 

「 あ っ 、 ど う も すみ ませ ん 。 気が付き ま 
せん で し た 。 」 と 答え て 、 歩き 続け まし た 。 

老人 は 少し 笑っ て 、 

「 一 緒 に 歩い て も いい で すか > 話 た い 
こと が あり ます か ら 。 」 と 言っ て 、 若 者 と 一 
緒 に 歩き 始め まし た 。 

«Добрый день!» 一 поздоровался старик 
с бедным юношей. 

Тот удивился и ответил: 


«Ой, извините меня. Я Вас не заме- 
тил», — и продолжил свой путь. 
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Старик чуть усмехнулся и сказал: «Можно 
я с тобой пойду? Мне бы хотелось с тобой 
поговорить», — и пошёл вместе с юношей. 


し ば らく し て 別れ る 時 に 老人 は 

「 こ の ご ろ 、 あな た の 生活 は 大 変 で し 
НАС 
くだ さい 。 」 と 言い な が ら 、 一 本 歯 の 下駄 
к» 

若者 は 家 に 帰っ て 、 老 人 に 教え られ 
た 通り に 下駄 を は いて 転び まし た 。 する 
と お 金 が どん どん 出 て きま し た 。 何 回 か 
する と 、 返せ る 額 に な り ま し た 。 


Спустя какое-то время старик стал про- 
щаться: «Похоже, жизнь у тебя сейчас нелёг- 
кая... Вот, как-нибудь надень их — упадёшь 
и посмотришь что получится», — с этими 
словами он протянул юноше «однозубые» гэта. 

Юноша вернулся домой, надел гэта, как и 
сказал старик, упал, и тут так и посыпались 
монеты! Когда он сделал так несколько раз, 
набралось столько денег, сколько ему надо 
было вернуть. 


69 


そこ で 、 林 で 出会っ た 老人 が 

「 こ れ は 何 回 も 使え ます が 、 た くさ ん 転 
ぶ と 、 背 が 少し ずつ 低く な り ま す よ 。 気 を 
つけ な さい 。 」 と 注意 し た 事 を 覚え て いま 
し た の で 、 も う 下 駄 を 使う 2 の を や め ま し た 。 

さて 、 若 者 が お じい さん の 家 へ お 金 
を 返し に 行く と 、 お じい さん は どう や っ て 
その お 金 を 手 に 入れ た か 知り た か っ た の 
で 、 若者 は 下駄 の 話 を し て あげ まし た 。 


Но он хорошо помнил предупреждение 
старика, которого он встретил в лесу: «Этими 
гэта можно пользоваться сколько угодно, но 
чем больше ты будешь падать, тем будешь 
становиться всё ниже и ниже ростом — помни 
об этом!» Поэтому больше гэта не надевал. 

Когла юноша пришёл к старику возвра- 
щать долг, тот захотел узнать, откуда у него 
столько денег появилось. Ну, юноша и рас- 


сказал старику о гэта. 
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そし て 、 お じい さん が 一 本 歯 の 下駄 
が 欲し いと し つこ く < 要求 し た の で 、 若者 
は 仕方 な く 貸し て あげ まし た 。 お じい さ 
ん は 喜ん で 、 下駄 を 持っ て と な り の 部 屋 
へ 行き まし た 。 

その 部 屋 か ら 「 ば た ん 、 ば た ん 」 と 転ぶ 
音 が 何 回 も 聞こ えま し た 。 けれ ども し ば ら 
くし て 、 お 金 の 「 ち ゃ りん 、 ちゃ りん 」 と いう 
音 し か 聞こ えな く な り ま し た 。 

若者 は 不思議 に 思っ て 、 そ の 部 屋 に 
ЕЕ 


И туг старик стал так настойчиво просить 
эти необычные гэта, что пришлось юноше 
одолжить их старику. Старик обрадовался, 
взял гэта и пошёл в соседнюю комнату. 

Оттуда послышалось — «хлоп» да «хлоп» — 
это старик всё падал и падал. А немного по- 
годя стал слышен только звон монет. 

Юноша очень удивился и заглянул в со- 
седнюю комнату. А там на большой куче 


денег — ведь старик от жадности падал 
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много-много раз — сидит старик ростом с 


малого ребёнка! 


Словарь 


下駄 げた японские дере- 
вянные сандалии 
с поперечными 


брусками-опо- 


рами 

要 る いる требоваться 

近所 の きん じ ょ の | соседний 

返す か えす возвращать 

働く は た らく работать 

その 上 その うえ к тому же, BAO - 
бавок 

Жо お こる сердиться 

願い ね が い просьба 

こと わる отклонять что - 


либо, отказы - 


ваться 
老人 ろう じん старый человек 
転ぶ ころ ぶ ぷ падать 

歯 は зуб 
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一 本 歯 の いっ ぽん ば | гэта содним 

下駄 の げた бруском-опорой 
(«зубом»)* 

渡す わた す передавать, вру- 
чать 

通り に と お り に согласно (чему- 
либо) 

どん どん быстро, один за 
другим 

額 が く сумма денег 

注意 ちゅ うい внимание; пред- 
упреждение 

欲し い ほし い хотеть 
(чезо-либо) 

づつ こい назойливый, на- 
стойчивый 

要求 よう きゅう | требование 

貸す か す одалживать (ко- 
му-либо), да- 
вать на время 

喜ぶ よろ こぶ радоваться 


ば た ん звук хлопка 
欲 ば り よく ば り жадность; CKa- 
DeAa 
座る すわ る сидеть 
Примечание 


Тэта — традиционная японская деревян- 
ная обувь, в сущности это две деревянные 
дощечки с выступами, которые называют 
Ж (4 - «зуб»). Обычно имеется два 
«зуба», но видов гэта много, в том числе и 
без «зубов», и с тремя «зубами», и с одним 
«зубом». В дощечке имеются три отверстия, 
которые называют 2 (5 - «глаз»), через 
которые пропускают 上 鼻緒 (は な お - шнурки 
для ношения сандалий, буквально «завязки, 
тесёмки, шнуры на носу»). 


«Однозубые» гэта нужны были для хож- 
дения по крутым горным тропам. Их исполь- 
зовали преимущественно горные отшельники 
сютэнся (修験 者 ), которых называли также 
ямабуси (ШИК). Они славились как искус- 
ные лекари, маги и воины. Считалось также, 
что их носят тэни/ (мифический персонаж с 
очень длинным носом, нечто вроде лешего), 
поэтому «однозубые» гэта называли также 
«тэнилэта». В старину «однозубые» гэта 
использовались также во время представлений 
(исполнения танца льва и др.) для демон- 
страции искусства балансировки. 

Помимо гэта есть и другие виды тра- 


диционной японской обуви. Из травянистых 


растений и коры деревьев делали Озори (草履 ) . 


Из соломы плели сандалии варадзи (Е) 


и короткие сапожки фукатуму (КК). 


Упражнения 


Задание 1. 
Ответьте на вопросы: 


1) _ сз э 
2) 若者 は だ れ に お お金 を 借り まし た か > 
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з) 若者 は どう し て 家 に 帰れ ず 林 の 中 
を 歩い て いま し た か 。 

4) 林 で だ れ と 出会い まし た か 。 

5) 老人 が 渡し た 下駄 を 何 回 使え ます か > 

6) 下駄 を 何 回 も 使う と , どう な り ま すか 

77 金持ち の お じい さん は どん な 人 で 
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Задание 2. 

Переведите на японский язык предло- 
жения: 

1. Чтобы писать иероглифы, нам потре- 
бовались кисточки. 

2. Желая во что бы то ни стало поехать 
в Бразилию, он работал изо всех сил. 

3. До тех пор, пока ты не уберёшь свою 
комнату, в кино не пойдёшь! 

4. Я не смогу вернуть тебе книгу сразу. 

5. Как ребёнок ни плакал, старший брат 
не давал ему игрушку. 

6. Через некоторое время стала видна 
только крошечная фигурка вдали. 

7. Я в детстве хотел узнать, когда при- 
ходит Дед Мороз. 
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Задание 3. 

Переведите на русский язык, обращая 
внимание на значения, которые придают 
глаголу 言う вспомогательные глаголы: 


言い 始め る 
言い 続け る 
言い 切る 
言い か える 
Задание 4. 


Напишите следующие слова каной и 
переведите на русский язык: 


親 
長い 間 
真ん中 
突然 
何 回 か 
要求 
欲張り 
Задание 5. 


Скажите, на персонаж какой японской 
сказки похож этот старик? 


昔々 お 坊さん が ある 家 で こき 使わ れ 
て いる 女 中 を か わい そう に 思っ て 、 そ の 
女 中 に お も ち を 一 つ あ げ ま し た 。 女 中 
は 喜ん で 家 に 帰っ て 、 自分 の 布団 の 下 
に お も ち を か くし まし た 。 

し か し 、 家 の 女 主人 が それ に 気 が 付 
いて 、「 何 を か くし て いる の 。 早く 出し な 
さい 。 」 と 言い まし た 。 女 中 は 仕方 な く お 
も ち を 出し て 見 せま し た 。 

78 


Чудесное полотенце 


Давным-давно монах пожалел служанку, 
с которой жестоко обращались в одном доме, 
и дал ей рисовую лепёшку. Служанка обра- 
довалась, пошла домой и спрятала лепешку 
под одеялом. 

Но хозяйка заметила это и сказала: 
«Что ты там прячешь?! А ну-ка, быстро 
доставай!» Ну, пришлось служанке достать 
моти и показать. 


「 思っ た 通り だ わ 。 どこ で も ら っ た の で 
すか 。 」 と 女 主 人 が きび し い 声 で 聞い た 
の で 、 女 中 は お 坊さん の こと を 話し まし 
Г ora 

「 お も ち を 坊主 に 返し な さい 。 」 と 女 主 
а ШЕ 

困っ た 女 中 は お 坊さん の 所 に 言っ 
て 、「 す み ま せ ん が 、 お も ち を 返し ます 。 
ご 親切 本 当 に あり が と う ご ざ いま し た 。 | 
と 泣き 声 で を 礼 を 言い まし た 。 
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«Так я и думала! Откуда ты это взя- 
ла?» — сурово спросила хозяйка, и тогда 
служанка рассказала про монаха. 

«Верни лепёшку этому монаху!» — при- 
казала хозяйка. 

Несчастная служанка пошла к монаху и, 
плача, поблагодарила его: «Простите, что я 
возвращаю Вам лепёшку. Я так Вам благо- 
дарна за Вашу доброту». 


お 坊さん は 女 中 の 女 主 人 が いじ め る 
と いう こと が よく 分 か っ た の で 、 ほほ えん 
で こう 言い まし た 。 ! 食べ 物 が だ め な ら 、 
これ を めげ まし ょ うこ れ だ な ら 、 ЛС 
[95 

そし て きれ いな 小さ い 手 ぬぐい を 女 中 
に 上 げ ま し た 。 女 中 は 目 を 丸く し て 、 Г 
っ 、 あ り が と う ご ざ いま す 。 」 と 言っ て 、 家 
まで 走っ て 帰り まし た 。 

Так как монах сразу понял, что хозяйка 


просто мучает бедняжку, он с улыбкой сказал: 
«Ну, раз нельзя еду, дам-ка я тебе вот это. 
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Это-то, наверно, можно», — и дал служанке 
красивое маленькое полотенце. 

Служанка изумилась, поблагодарила и 
побежала обратно домой. 


次 の 朝 女 中 は いつ も 通り に 早く 起き 
て 、 顔 を 洗い 、 お 坊さん か ら も ら っ た 手 
ぬぐい で 顔 を ふき 、 

「 気 持ち いい わ 。 」 

と びと 0 こと を 言い RR で LD 
日 の 仕事 を 始め まし た 。 

一 週間 後 周 りう の 人 達 は 女 中 に 

「 あ な た 、 最 近 と て も きれ い に な っ た 
Е 

女 中 は 鏡 で 自分 の 顔 を 見 て 、 びっ く 
IL 


На следующее утро, как всегда рано встав 
и умывшись, служанка вытерлась полотенцем, 
которое дал ей монах, сказав сама себе: «Ох, 
как же приятно!» И принялась за работу, 
которую должна была сделать в этот день. 
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А через неделю люди стали говорить ей: 
«Ты в последнее время очень похорошела!» 

Служанка, увидав своё лицо в зеркале, 
очень удивилась. 


「 あ っ , これ が 私 か し ら 。 お 坊さん に 
も ら っ た 手ぬぐい は 不思議 な 手ぬぐい 
だ わ 。」 

する と 、 そ の 時 家 の 女 主人 が 後ろ か 
ら 来 て 、 

「 や っ ぱり 。 その 坊主 か ら 何 も も ら っ て 
も 行け な いと 私 が 言っ た の に 。 手ぬぐい 
を 私 に よこ し な さ 。 」 と 命令 し まし た 。 

女 主 人 も 女 中 が 美しく な っ た と 思っ て 
いま し た が 、 美 し さ に 感心 する と いう より む 
し の し う つる くし て いま し た 。 

«Ой, Aa неужели это я?! Да ведь no- 
лотенце, которое мне дал монах — просто 
чудо какое-то!» 

А в это время к ней сзади подошла 


хозяйка: «Ага, вот оно что! А я ведь тебе 
говорила, чтобы ты у этого монашка ничего 
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не брала! А ну-ка, дай сюда!» — приказала 
она. Хозяйка тоже подумала, что служанка 
похорошела, но она скорее позавидовала её 
красоте, чем восхитилась ею. 


女 主人 は 女 中 か ら 不 思 議 な 手ぬぐい 
を 取り 上 げ る と 、 

「 よろしい 。 お まえ は も 2 う 出 て 行き な さ 
い 。 」 と 美しい 女 中 を 家 か ら 追 い 出 し ま 
|ы 5з 

その 晩 家 の 女 主 人 は 食事 を する 時 、 
一 番 き れい な 着物 を 着 て いま し た 。 そし 
て 家族 と 友達 の 前 で 手ぬぐい を 出し ま 
[В 

「 私 は これ か ら 毎 日 どん どん きれ い に 
ЛЭ 

Забрав у служанки чудесное полотенце, 
хозяйка прогнала красавицу-служанку из дома: 
«Ну всё, теперь уходи!» 

Тем же вечером хозяйка надела к ужину 


своё самое красивое кимоно. А затем достала 
и показала всем полотенце. 
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«Я теперь с каждым днём буду всё кра- 
сивее!» — сказала она и вытерла своё лицо 
этим полотенцем. Но вот ведь ужас — лицо 
хозяйки не красивее стало, а превратилось в 


лошадиную морду! 


Словарь 
こき 使う こき つか 2 う | эксплуатировать 
女 中 じ ょ ち ゅ う | служанка 
も ち рисовая лепёшка 
布 ふと ん ватное одеяло, 
тюфяк, постель 
か くす прятать 
きび し い строгий, суровый 
坊主 ぼう ず монах (ирене- 
брежительно) 
命令 めい れい приказ 
Яо こま быть в затрудни - 
тельном положе - 
нии 
親切 し ん せつ любезность, 
сердечность 
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お 礼 お れい учтивость; 
благодарность; 
поклон 

いじ め る мучить, изде- 
ваться 

ほほ えむ улыбаться 

ふく вытирать 

気持 ちい い | きも ちい い | приятный 

鏡 か が み зеркало 

や っ ぱり всё-таки, всё же; 
как ожидалось 

よこ すず передавать 

むし ろ скорее... 

し っ と する ревновать, за- 
видовать 

感心 する か ん し ん восхищаться 

する кем-либо, чем - 
либо, удивляться 
取り 上 げ る | とりあげ る | отобрать, отнять 
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Упражнения 


Задание 1. 
Ответьте на вопросы: 


1) お 坊さん は どう し て 女 中 を か わい 
そう に 思い まし た が か >。 

2) お 坊さん は 女 中 に 何 を 上 げ ま し 
た か 。 

з) 家 の 女 主人 は どう し て お 坊さん か ら 
も ら っ た 物 を 返す よう に 命令 し まし た か >。 

4) 女 中 は どう や っ て も ら っ た 手ぬぐい 
を 使い まし た か >。 

5) 周り の 人 達 は 何 を 見 て びっ くり し 
まし た が 

6) 女 主 人 は 女 中 の 美 し さ に 感心 し 
まじ た が か が 。 

7) 女 主 人 は 手ぬぐい を 取り 上 げた 
後 , 何 を し まし た か 。 

8) 女 主 人 の 家族 と 友達 は どん な こと 
9 の の さき まり だ 0 
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Задание 2. 

Переведите на японский язык предло- 
жения: 

1. В последнее время он стал здороваться 
с соседями. 

2. Кот с большим красивым хвостом под- 
крался к мышке сзади. 

3. Бабушка рассказала о том, куда она 
ездила вчера. 

4. С таким человеком ни о чём нельзя 
договариваться. 

5. Через две недели мы пойдём смотреть 
самый интересный фильм. 

6. Жарким летом я бы скорее по горам 
хотел походить, чем в море плавать. 

7. Рвать цветы здесь запрещено. 

8. Он прямо в шляпе вошёл в комнату. 

9. Как старик собирался обмануть чертей? 

10. Я люблю смотреть, как приходят и 
уходят поезда. 


Задание 3. 
Напишите следующие слова каной и 
переведите на русский язык: 


感心 
А 
7 


親切 
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気持 ち 
аё 

ЯН 

逃げ 帰る 
走っ て 帰る 
Задание 4. 


Соедините правильно слова из двух ко- 
лонок: 


ほほ えむ вытирать 

し っ と する затрудняться 

いじ め る ужасаться 

こま る улыбаться 

ふく ревновать 

お どろ く мучить 
Задание 5. 


Ответьте на вопросы по-японски: 

1) На героиню какой известной вам 
сказки похожа хозяйка? 

2) В кого она превратилась? 


竜宮 の 男の子 


昔 あ る と ころ に と て も 貧乏 な 男 が いま 
し た 。 男 は 花 を 売っ て 生活 を し て いま し 
た 。 そし て 毎日 売れ 残っ た 花 を 海 の 中 に 
投げ 込ん で 、 お と ひめ 様 に あげ て いま し 
た 。 お と ひめ 様 は 海 の 底 に ある 「 竜 宮 」 と 
いう 城 に 住む お ひめ 様 で す 。 

男 が 毎日 花 を くれ る の で 、 お と ひめ 様 
は お 礼 に 「 竜 宮城 」 へ 男 を 招待 し まし た 。 
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Мальчик 
из подводного дворца 
Жил в старину один очень бедный человек. 
Он жил тем, что продавал цветы. Каждый 
день он бросал в море цветы, оставшиеся 
непроданными, — это был подарок принцессе 
подводного царства. Принцесса жила на дне 


морском в замке, который назывался «Дворец 
Морского Дракона». 


男 は か め に 乗っ て 、「 竜 宮城 」 へ 行き 
まし た 。 そし て 城 で ご ち そ う を 食べ た 後 、 
お みや げに 一 人 の お と この 子 を も らい ま 
し た 。 お ひめ 様 は 

「 こ の 男の子 の 名 前 は と ほう で す 。 と 
ほう は 鼻水 を た らし て いま す 。 で も この 
子 を 大 事 に すれ ば 、 あ な た は お 金持ち 
に な り ま す 。 

と ほう を 連れ て 家 へ 帰っ た 和男 は 

[立派 な 家 が 欲し いな あ 。 」 
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И так как мужчина каждый день дарил 
цветы, принцесса в знак благодарности при- 
гласила его во дворец. 

Он сел верхом на черепаху и отправился 
во дворец. Там его как следует угостили, а 
затем привели мальчика, и принцесса сказала: 
«Этого мальчика зовут Тохо, у него, правда, 
постоянно из носа течёт, но ты береги его, 
и тогда будешь богатым». 


と ひと り ご と を 言い まし た 。 син 
いた と ほう は 目 を 閉じ て 両手 を 三 回 た た 
Есета а ооа о 
まで 小さ く て 汚かっ た 家 が 大 変 立派 に 
а 

男 が 「 着 物 が 欲し い 。 」 と 言う と 、 美 し 
い 着 物 が 出 て きま し た 。 そし て 、 男 は 金 
持ち に な り ま し た 。 

と ころ が 、 男 が 金持ち に な っ て も 、 と 
ほう は いつ も 汚い 着物 を 着 て いま し た 。 

Мужчина, взяв с собой мальчика, от- 


правился обратно домой, и сказал сам себе: 
«Вот бы мне прекрасный дом...». Услышав 
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это, Тохо закрыл глаза и хлопнул три раза в 
ладоши. И вот чудо — маленький грязный 
домишко превратился в совершенно прекрас- 
ный дом! 

А когда он сказал: «Хочу кимоно!», по- 
явилось красивое кимоно. И стал он богачом. 


「 と ほう 、 私 達 は こん な に きれ いな 家 に 
住ん を で いる の だ か ら 、 そ の 汚い 着物 を 奉 
えた ほうが いい だ ろう 。 鼻水 も きれいに ふ 
き な さ しい 。 | 

と 男 が 言い まし た が 、 と ほう は 

に この まま で いい の で すず 

と こと わり まし た 。 男 は 汚い と ほう が き 
らい に な っ た の で 、 

「 お まえ は 、 も うこ の 家 か ら 出 て いき な 
さい 、。 」 と 言い まし た 。 

と ほう は さよ うな ら と 言っ て 、 家 を 出 て 
いき まし た 。 する と 、 立派 な 家 も た くさ ん 
の お 金 も す べ て 消え て 、 男 は また 貧乏 
区 な っ て し まい まし た 。 
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А Тохо по-прежнему ходил в грязном 
кимоно и с грязным носом. 

«Тохо, мы же в таком красивом доме 
живём, лучше бы тебе переодеть это грязное 
кимоно!» — говорил мужчина, но Тохо от- 
казывался: «Да ведь и так хорошо!» 

Мужчине стал прямо-таки ненавистен 
этот грязный Тохо и он сказал: «Всё, уходи 
из дома!» 

Ну, Тохо попрощался и ушёл. И тогда и 
прекрасный дом, и все деньги — всё исчезло, 
и мужчина опять стал бедняком... 


Словарь 

竜 りゅう дракон 

竜宮 りゅう ぐう | мифический 
подземный 
дворец 

投げ る な げ る бросать, кидать 

お と ひめ 様 | お と ひめ принцесса 

ま подводного 

царства 

底 そこ AHO 

城 し ろ замок 
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招待 し ょ うた い | приглашение 

か め черепаха 

お みや げ сувенир, подарок 

Ба は な みず букв. вода из 
носа 

た ら す капать, 
проливать 

閉じ る どじ る закрывать 

их きた な い грязный 

こと わる отказываться 

Упражнения 
Задание 1. 


Ответьте на вопросы: 


1) ЭН С. 年 活 銘 じじ て いま 


し た か 。 


2) お と ひめ 様 が 住ん で いた 城 は 何 
Е У 
з) どう し て お と ひめ 様 は 城 に 男 を 
招待 し まし た か 。 
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4) 城 に 行く 乗り 物 は どの 動物 で し 
た か 。 

5) 男 は お みや げに だ れ を も らい ま 
[ЛЕЛЬ 

6) 今 ま で の 男 の 家 は どう な り ま し 
た か 。 

7) 男 は どう し て と ほう が きら い に 
な りり まじ た が 

8) 3925121270 
Ех 

Задание 2. 

Переведите на русский язык предложения, 


учитывая направленность действия, которую 
придают компоненты 込む и 一 出す : 


1) 男の子 は 池 に 飛び 込み まし た 。 
2) 雨 が 降り 込ん で くる か ら , Ж 
を し め な さい 。 
з) か れ は 子供 に 何 か 教 え 込み ま 
155 
а ね こ が 家 を 飛び 出し まし た 。 
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55 面白 いこ と を 思い 出し まし た 。 


Задание 3. 

Напишите в «пустых» клеточках соот- 
ветствующие иероглифы и переведите на 
русский язык: 


活 | を | す | る 
負 А 
ен 195 
= е е 


М 
'4 


Сч 


地蔵 の 国 


昔々 ある と ころ に お じい さん と お ば あさ 
ん が 住ん で いま し た 。 ある 日 の 朝 お じい さ 
ん が 土間 を そう じ し て いる と 、 土間 に 豆 が 
ー つ 落ち て いま し た 。 土間 と いう の は ぞう 
り を 脱い で 、 家 の 中 に 上 が る と ころ で す 。 
その 豆 は ころ が っ て 、 ね ずみ の 穴 の 中 に 
Ви 


Страна Дзидзо 


Давным-давно жили в одной деревне 
старик со старухой. И однажды утром ста- 
рик мёл пол в прихожей и увидел на полу 
горошину. В прихожей деревенского дома 
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пол земляной, там снимают обувь перед тем, 
как входить в дом. Так вот, эта горошина 
покатилась и в мышиную норку закатилась. 


お じい さん は 

「 お ば あさ ん 、 あ の 豆 を 畑 に まく と 、 た 
くさ ん の 豆 が で きる だ ろう か ら 、 ね ずみ の 
穴 を 掘っ て 、 豆 を 拾い まし ょ 2。 | 

豆 は どん どん 興 へ ころ が っ て いく の 
で 、 お じい さん も ね ずみ の 穴 の 奥 へ どん 
どん 入っ て いき まし た 。 し ば らく 先 へ 進む 
と 、 右 の 地蔵 が 立っ て いま し た 。 

お じい さん は 

「 も し も し 、 お 地蔵 さん 。 豆 を み ま せ 
ん で し た か >。 」 と 石 地 大 に た ず ね まし た 。 

«Послушай, ведь если эту горошину по- 
садить в огороде, много гороха может вы- 
расти... Раскопаю-ка я мышиную норку и 
найду горошину!» 一 сказал старик старухе 


А горошина быстро-быстро катилась вниз, 
в глубину норы, и старик всё глубже и глубже 
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в неё погружался. И через некоторое время, 
продвинувшись ещё в глубину, он увидел ка- 
менного Дзидзо. 


右 地 蔵 は 

「 私 が 今 食べ て し まっ た よ 。 」 と 答え ま 
[755 

お じい さん が 

「 そ う で すか 。 それ で は 私 は 家 へ 帰り 
вос, оа 
石 地蔵 が こう 言い まし た 。 

「 お じい さん 。 ご ち そ うさ まで し た 。 お 
(SG まい こと る 教え て 上 ゆま りう 9 この 
道 を まっ すぐ 行く と 、 ね ずみ が 結婚 式 し 
ЖҮКЕ; 

«Извините, не видели ли Вы гороши- 
ну?» — спросил старик каменного Дзидзо. 

И тот ответил: «Я только что её съел!» 

«Ну что ж, тогда я пойду домой», — 


сказал старик и уже собрался было возвра- 
щаться, как каменный Дзидзо ему и говорит: 
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«Спасибо тебе за угощение, старик. В 
благодарность я тебя кое-чему научу. 


結婚 式 の 手伝い を する と 、 すばらし い 
お みや げ が も ら え ます よ 。 それ か ら も っ と 
先 に 行く と 、 今度 は 鬼 が か け ご と を し て い 
ます 。 鬼 は 人 間 の よう で す が 、 角 が 生え 
て いる こわ い 生 き 物 で すか ら 、 ど こ か に か 
くれ て 、 に わ と り の 鳴き 声 の まね を し て み 
な さい 。 お 金 が た くさ ん 手 に 入り ます よ 。 | 

お じい さん は 石 地蔵 に お じ ぎ を し て 、 
穴 の 奥 へ 進ん で 行き まし た 。 


Если ты пойдёшь прямо по этой дороге, 
то увидишь свадьбу мышей. И если поможешь 
мышам на этой свадьбе, то сможешь получить 
замечательный подарок! А если потом пой- 
дёшь дальше по дороге, то тогда уже увидишь 
чертей, которые играют на деньги. Черти, 
они ж ведь как люди, только страшные, с 
рогами, поэтому ты куда-нибудь спрячься и 
прокукарекай оттуда, как петух. Получишь 
много денег!» 
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する と 、 ね ずみ 達 が 結婚 式 の 用 意 を 
し て いま し た 。 お じい さん が それ を 手 伝 
2 と 、 ね ずみ 達 は 大 変 喜ん で 、 と て も き 
れい な 着物 を 何 枚 も くれ まし た 。 お じい 
さん は て いね い に お じ ぎ を し て 、 先 へ 進 
み ま し た 。 

し ば らく 行く と 、 大 き な 家 が あり 、 その 
中 で 八 人 くら い の 鬼 達 が か け ご と を し て 
= 

Старик поклонился каменному Дзидзо и 
стал пробираться дальше в глубину норы. 

И вот, видит он — мыши делают приго- 
товления к свадьбе. Когда старик им помог, 
мыши ужасно обрадовались и подарили ему 
много-много очень красивых кимоно. Старик 
вежливо им поклонился и отправился дальше. 


Шёл он, шёл, вдруг видит 一 большущий дом, 
а в нём черти играют на деньги. 


お し \ さ ん は 、 
「 (こわ と り の 鳴き 声 の まね を し て みな 
さい 」 と いう 石 地蔵 の 言葉 を 思い 出し ま 
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し た 。 むか し は 、 時 計 が な か っ た の で 、 
人 々 は に わ と り の 鳴く 声 で 夜 が 明け る こ 
と が 分 か っ た の で す 。 お じい さん は 大 き な 
声 で に わ と り の 鳴き 声 の まね を し まし た 。 

= 

に わ と り の 鳴き 声 に 、 сьо 
Е = 

Тут старик вспомнил слова каменного 
Дзидзо «Закричи, как петух!» 

В старину-то часов не было, вот люди 
и узнавали по петушиному крику, что све- 
тает. Ну, старик и прокукарекал громко по- 
петушиному: «Ку-ка-ре-ку!» 

Услышав крик петуха, черти страшно 


перепугались. Ведь азартные игры и у чертей 
запрещены. 


鬼 の 世界 で も 、 か け 事 は 禁止 され て 
いま し た か ら 、 
「 も うす ぐ 朝 に な る ぞ 。 早く 逃げ よう 。 | 
と 言っ て 、 お金 を 置い た まま 逃げ て 行き 
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まし た 。 お じい さん は 県 が 残 じ て い た お 
金 を 集め て 、 家 へ 帰り まし た 。 

家 で は お ば あさ ん が 待っ て いま し た 。 
二 人 は ね ずみ が くれ た 着物 に 着 准 え ま 
し た 。 

«Ой, уже утро скоро! Бежим!» — и они 
убежали, бросив все деньги. Старик собрал 
оставленные чертями деньги и пошёл к себе 
домой. 

Дома ждала его старушка. Они переоде- 


лись в кимоно, которые подарили старику 
мыши. 


そこ へ と な り の お じい さん と お ば あさ 
ん が 来 ま し た 。 と な り の お じい さん と お 
ば あさ ん は きれ いな 着物 を 見 て 、 お どろ 
きま し 人 だ 。、 そ し で て 、 お し じい さん に その 訳 を 
聞き まし た 。 

と な り の お じい さん と お ば あさ ん は と 
て も 欲 ば びり だ っ た の で 、 自分 た ち も お 金 
が 欲し いと 思い まし た 。 それ で 家 へ 帰っ 
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て 、 土 間 に 豆 を 落と し まし た 。 豆 は ころ が 
っ て 、 ね ずみ の 穴 に 入り まし た 。 

И тут к ним пришли соседи, старик CO 
старухой. Увидев красивые кимоно, эти со- 
седи очень удивились и стали расспрашивать, 
откуда они взялись. 

Эти соседи были очень жадными, и им 
тоже захотелось денег. Поэтому, вернувшись 
к себе домой, они «обронили» горошину в 
прихожей. Горошина покатилась и в мышиную 
норку закатилась. 


と な り の お じい さん は ね ずみ の 穴 を 掘 
っ て 、 奥 へ 入っ て いき まし た 。 

する と 、 石 地蔵 が 立っ て いま し た 。 

「 お い 、 地蔵 。 お れ の 豆 を 食べ た だ ろ 
5. お 金 と 着物 は どこ だ 。 | 

と 聞く と 、 石 地蔵 は お じい さん に 教え 
た こと と 同じ こと を と な り の お じい さん に 
も 教え まし た 。 

と な り の お じい さん は 歌 を 歌い な が ら 、 
先 へ 進ん で いき まし た 。 
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Старик-сосед, раскапывая мышиную нор- 
ку, стал пробираться вглубь. И вот — стоит 
каменный Дзидзо. 

«Эй, Дзидзо! Ты небось мою горошину 
съел. Где мои деньги и кимоно?» — спросил 
старик, и тогда каменный Дзидзо рассказал 
этому старику-соседу то же, чему научил 
старика, приходившего раньше. 

Старик -сосед, напевая песенку, отправился 


дальше. 


奥 で は ね ずみ 達 が 結婚 式 の 用 意 を 
じ し で いま し た 。 と な り の お じい きん は 早く 
看 物 を 欲し か っ た の で 、 

「 に ゃ ー ご 」 と ね この 鳴き 声 を まね きま 
[е 

する と 、 ЛОЖЕ да 
み も きれ いな 着物 も すべ て 消え て し まい 
まし ES 

仕方 が な い の で 、 その まま 奥 へ 進ん 
で 行く と 。、 上 鬼 運 が か け ご と を し で て いま じ た 。 
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Глубоко в норе мыши готовились к свадь- 
бе. Старик-сосед хотел побыстрее получить 
кимоно и промяукал, как кот: «Мя-у». 

И туг кругом внезапно стало темно, и 
всё исчезло — и мыши, и красивые одежды. 

Ну, делать нечего, так ни с чем и отпра- 
вился старик-сосед дальше в глубину норы, 
а там черти на деньги играют. 


と な り の お じい さん は 

「 朝 だ 、 朝 だ 。 」 と 大 き な 声 で 言い まし 
< 

奥 達 は びっ くり し て 、 

「 あ れ は に せ の に わ と り だ 。 きのう の 
Ж, 俺 た ちの 金 を 取っ て いっ た 奴 だ 。 つ 
а Эз] 

と と な り の お じい さん を 追い か け て 、 > 
8 まえ の どら 、 が くつ だり け うだ り し まし た 。 

と な り の お じい さん は 血 を 流し な が ら 、 
家 へ 逃げ て 行き まし た 。 

Старик-сосед и закричал: 

«Утро! Утро!» 
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Черти удивились: «Нет, это не настоящий 
петух. Это тот тип, что вчера ночью забрал 
наши денежки. Хватай его!», — и, погнав- 
шись за ним, схватили его и поколотили. Ста- 


рик-сосед, истекая кровью, помчался домой. 


家 で は , お ば あさ ん が 待っ て いま し 
Гы 

家 で は お ば あさ ん が 待っ て いま し た 。 
お ば あさ ん は お じい さん が 着物 を 持っ て 
くる と 思っ た の で 、 自 分 達 の 古い 着物 を 
全部 も や し て 、 は だ か で 待っ て いま し た 。 
こう し て 、 と な り の お じい さん と お ば あさ ん 
は 泣い て 、 目 分 達 が 欲 ば びり だ っ た こと を 
後悔 し た そう で す 。 

Дома ждала его старуха. 

Она думала, что старик принесёт красивые 
новые кимоно, вот и сожгла все свои старые, 
так без одёжки и ждала. Рассказывают, что 


старики-соседи плакали и раскаивались в 


своей жадности. 
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Словарь 


地蔵 の Дзидзо (боже- 
ство-покрови- 
тель детей и 
путников) 

土間 ие прихожая с зем- 
ЛЯНЫМ полом 

豆 まめ 6o6, ropox 

ぞう り сандалии из со- 
ломы, камыша 

脱ぐ ぬ ぐ снимать обувь, 
одежду 

ころ が る катиться, 
валяться 

穴 あな дыра, яма, нора 

6 сеять, 
разбрасывать 

Но ほる рыть, 

выкапывать 

拾う ひろ 2 う подбирать 

進む すす む продвигаться 

結婚 式 けっ こん свадьба, свадеб- 

し き ная церемония 
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で て つた だ たい помощь 
か け ご と азартные игры 
角 つの por 
生え る は える расти 
か くれ る прятаться 
鳴く К кукарекать, ж. 
лаять, хрюкать, 
мычать и 7. 0. 
まね を す подражать 
用 意 を する | よう い を готовиться 
す 
枚 まい счётный суф - 
фикс для плоских 
предметов 
て いね い に вежливо 
夜明け よる が あ рассветать 
ける 
世界 せ か い мир; круг 
残す の こす оставлять 
集め る あつ め る собирать 
0) わけ причина; суть 
дела 
欲 ば り よく ば り жадность 


落と す BS ронять, терять 

歌う ED петь 

まね く подражать 

突然 と つ ぜ ん внезапно 

暗い くら い тёмный 

に せ фальшивка, 
подделка 

奴 つう тип, субъект, 
парень 

つか まえ る хватать, ловить 

な ぐる бить, колотить 

ける пинать, лягать 

血 ち кровь 

も や す сжигать 

は だ か нагота 

後悔 こう か い раскаяние 

Упражнения 
Задание 1. 


Ответьте на вопросы: 
1) どこ で 豆 が 見 つか り ま し た か 。 
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2) お じい さん は その 豆 を どう する つ 
や で し の 

3) お じい さん は 石 地 蔵 に 何 を た ず ね 
UCS 

4) 石 地蔵 は お 礼 に 、 お じい さん に 何 
を 教え まし た か 。 

5) ね ずみ 達 は どう し て 喜び まし た か 。 

6) お じい さん は お みや げ と し て 何 を 
も らい まし た か 。 

7) АЛЛЕНА 
し た か 。 

8) か し 、 人々 は どこ か ら 夜 が 明け 
の こと が の みり まし た の が 

9) 鬼 達 は どう し て 人 逃げ て し まい まし 
た か 。 

10) ね ずみ 達 は ね この 鳴き 声 を 聞く 
の し LO 

11) と な り の お ば あさ ん は どう し て 古い 
着物 を も や し て し まい まし た か >。 
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12) と な り の お じい さん と お ば あさ ん 
は どん な 人 で すか 。 


Задание 2. 

Переведите на японский язык предло- 
жения: 

1) Алиса провалилась в кроличью нору. 

2) Хоть мне и было страшно, я про- 
двигался вперёд. 

3) Когда я закончу школу, я собираюсь 
поступать в институт. 

4) Если кто не спрятался, я не виноват. 

5) Японцы часто вежливо кланяются. 

6) Когла я уже собрался купить моро- 
женое, я вспомнил, что мне говорила мама. 

7) Дети переоделись в спортивную форму. 

8) Рвать цветы здесь запрещено. 

9) Он прямо в шляпе вошёл в комнату. 

10) Как старик собирался обмануть чер- 
тей? 

11) Я люблю смотреть, как приходят и 
уходят поезда. 

12) Не смейся, а расскажи, в чём дело. 


Задание 3. 

Напишите в «пустых» клеточках соот- 
ветствующие иероглифы и переведите на 
русский язык: 
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結 | 婚 
a 
а | [8 | 
豆 | を Е 
鬼 | は が は えて | い 
先 | へ {Р 
血 | を す 
方 | が | な | い 
ゆ | か | に | 豆 | を | | と 
| り | が | 暗 | く | な | っ | た 
結 | 婚 | | の | 用 | | を | す 


Задание 4. 
Напишите следующие слова каной и 
переведите на русский язык: 


時 計 


世界 地図 
学者 の 世界 


突然 


後悔 


Задание 5. 

Скажите, в какой русской сказке жадная 
героиня хотела получить то же, что получила 
в подарок добрая героиня? Как её звали? 
Что она получила вместо ожидаемого? 


つら ら 女 房 


昔 、 寒い 北 の 地 方 に 独り 者 の 男 が 住 
ん で いま し た 。 ある 冬 の 朝 こ の 男 は 家 を 
出 て 、 屋根 か ら 下 が っ た つら ら を 見 まし 
た 。 太陽 で つら ら は きら きら と きれ い に 光 
ЕЕ =. 

若者 が 

「 き れい だ な あ 。 この よう に 細く て きれ 
いな 女 が いた ら 、 すぐ に お れ の 嫁 に な っ 
て も ら う の に 。 
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Ледяная жена 


Жил в старые времена в холодном се- 
верном краю одинокий мужчина. Однажды 
зимним утром он вышел из дома и увидел 
свисающую с крыши сосульку. На солнце 
сосулька ослепительно сверкала. 

«Красота... Вот была бы такая красивая 
тоненькая женщина, я бы тут же взял её в 


жёны. 


そう し た ら , 死ぬ まで 楽し くく ら せ る だ 
ва] 

と ひと り ご と を 言っ て , 仕事 に 出かけ 
Е: = 

ВАЗ, 吹雪 に な り ま し た 。 和男 は 一 人 
さび し く 、 АРЕНА О. 

する と 、 突然 戸 を た た く 音 が し て 、 外 
か ら 変 な 物音 が 聞こ えま し た 。 戸 を 開け 
る と 、 雪 の 吹き だ まり の 中 に 何と 細く て 美 
し い 女 が 立っ て いま し た 。 
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И тогла жили бы мы с ней счастливо до 
самой смерти...» — сказал сам себе молодой 
человек и отправился по делам. 

Поздним вечером разыгралась метель. 
Мужчина лежал возле жаровни, ему было 
грустно, одиноко. И вдруг послышался какой- 
то странный шум с улицы, будто в дверь кто 
стучит. А когда он открыл дверь, то увидел 
стоявшую прямо в сугробе тоненькую кра- 
сивую женщину! 


「 助 け て くだ さい 。 お 願い し ます 。 と て 
も 寒い の で す 。 」 と 女 が 言い まし た 。 

男 は 女 を 家 に 入れ て 、 温 かい 火 鉢 の 
所 へ 連れ て 行こ うと し まし た が 、 女 は 火鉢 
の そば に 座る の を こと わり 、 

寒い 所 か ら 急 に 暖か い 所 に 行く の は 
体 に 良く あり ませ ん 。 | 

と 言い 訳 を し て 、 火鉢 か ら は な れ た 所 
СЕ. 

«Помогите, пожалуйста! Умоляю! Страшно 
холодно!» — проговорила женщина. 
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Мужчина впустил её в дом и собрался 
уже отвести её поближе к тёплой жаровне, 
но она отказалась там сесть и расположилась 
на ночлег подальше от жаровни, объяснив 
это так: «Сразу из холода в очень тёплое 
место — для здоровья вредно». 


次 の 朝起き た 時 、 男 は 

「 美 女 が ここ に 来 た と いう の は す ば ら 
оон, 

と ころ が 、 何 か いい に お い が し ます 。 
そこ で 、 台所 に いっ て みる と 、 前 の 晩 の 
女 が 火 か ら 少 し は な れ た 所 で 木 の 棒 を 
使い な が ら 、 みそ 汁 が 入っ て いる な べ を 
火 か ら 下 ろ し て いる と ころ で し た 。 

そし て 、 男 の 方 に 向かっ て 、 

Проснувшись на следующее утро, мужчи- 
на сказал: «Надо же, это ж моя прекрас- 
ная мечта сбылась — чтоб у меня в доме 
появилась красавица...» Между прочим, в 
доме чем-то замечательно пахло! Когда он 


заглянул в кухню, эта появившаяся накануне 
женщина, стоя на некотором расстоянии от 
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огня, с помощью деревянного шеста как раз 
снимала с огня кастрюльку с супом-мисо. 


「 お は よう ご ざい ます 。 お な か が すい 
た で し ょ 2。 」 と 笑顔 で 言い まし た 。 

朝 の 太陽 が 台所 の 窓 か ら 部 屋 に 入っ 
て 、 女 の 真っ 白い 着物 が きれ い に 光 り ま 
し た 。 男 は 突然 、 

「 お れ の 嫁 に な っ て くれ な いか 。 」 と 頼 
の まし た だ 。 

こう し て 、 二 人 は 結婚 し まし た 。 今 ま で 
さび し か っ た 男 の 生 活 は と て も 楽し く な り 
まし た 。 ある 日 男 の 友 達 が 子供 を 連れ て 
遊び に 来 ま し た 。 

Она обратилась к мужчине с улыбкой: 
«Доброе утро! Вы, небось, проголодались?» А 
он неожиданно попросил: «Будь моей женой!» 

Вот так они и поженились. Жизнь мужчи- 
ны, до этого довольно унылая, стала гораздо 


приятнее и веселее. Однажды в гости пришли 
друзья мужа с ребёнком. 
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その 子供 は いた ずら っ 子 だ っ た の 
で 、 女 が 毎日 使っ て いる 木 の 棒 を 台所 
か ら 取 っ て 、 外 に 持っ て 行っ て し まい ま 
し た 。 男 の 友達 は 日 本 酒 を 飲ん で いま 
し た 。 夫 は 、 

「 お い 。 酒 を も う 一 , 二 本 温 め て くれ 。 
」 と 妻 に 呼び か け ま し た 。 

妻 は 

「 は い 。 ちょ っ と 待っ て くだ さい ね 。 」 と 
言っ て 、 木 の 棒 を 捜し た が 、 ど こ を 見 て も 
あり ませ ん 。 


Этот ребёнок был большой проказник, 
поэтому хозяйка забрала из кухни и OT- 
несла на улицу деревянный шест, которым 
она пользовалась каждый день. Друзья мужа 
пили сакэ. Муж и говорит жене: «Слушай, 
подогрей-ка ещё бутылочку-другую!» 

«Сию минуту...» — ответила жена и стала 
искать деревянный шест, но, как ни искала, 


найти не смогла. 
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8 の 。 НОТ | 

の まだ 公記 で 衣 い まし た だ た 。 үга с 
仕方 な く 火 に 近づい て 、 な べ を 取 ろ うと 
し まじ だ が 、 

「 あ っ 、 あ つい ! あな た ! 」 と 夫 を 呼 
ОЗЫ 

А, ЖААРТ Ло СТВ 
は 、 す で に 遅く 、 美女 の つら ら 女 房 は も 
РА СОС ООВ 
に ぬれ た きれ いな 真っ 白 の 着物 だ けが 
火 の そ ば に 残っ て いま し た 。 

«Ну, где сакэ-то?» — опять крикнул 
муж. Делать нечего, жена подошла к огню 
и уже собралась взять кастрюлю, как вдруг 
воскликнула: «Ай, горячо!» и позвала мужа: 
«Дорогой!...» Но когда муж вошёл в кухню, 
было уже поздно — его ледяной красавицы- 
жены уже не было. И только насквозь про- 


мокшее красивое белоснежное кимоно осталось 


рядом с очагом... 


121 


Словарь 


つら ら ледяная сосулька 

女房 に ょ よう ぼう | жена 

地方 ちほ 2 う район, местность 

独り 者 ひと り も の | одинокий, 
не семейный 
человек 

屋根 や ね крыша 

太陽 た いよ う солнце 

きら きら ярко, 
ослепительно 

光る ひか る сверкать 

細い ほそ い тонкий 

嫁 よめ невеста, молодая 
жена 

くら すず жить 

吹雪 ふぶき метель 

さび し い одинокий, 
грустный 

火鉢 ひば ち жаровня 

た た く 音 た た く お と Стук 

物音 も の お と звук, шум 
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吹き だ まり сугроб, куча 
снега 

つれ る вести, брать с 
собой 

言い 訳 извинение, 
отговорка 

は な れる отделяться, 
находиться вдали 

棒 ぼう палка, шест 

みそ 汁 みそ し る суп из соевой 
пасты (мисо) 

な べ кастрюля, 

сковорода 

笑顔 えがお улыбающееся 
лицо 

いた ずら いた ずら шалун, 

р の проказник 

日 本 酒 に ほん し ゅ | сакэ, рисовое 
вино 

すでに уже 

び し よ び し сильно 

ょ に ぬれ る промокнуть 
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Упражнения 


Задание 1. 
Ответьте на вопросы: 


1) УФЕ" 
で すか 。 

2) 和男 の 考え に は どん な 夢 が あり ま 
Валь 

з) 吹雪 の 夜 だ れ が 来 ま し た か 。 

4) 女 は どう し て 火鉢 の そば に 座る の 
を 断り まし た か 。 何と 言い まし た か 。 

5) 女房 は 毎日 何 を 使っ て 火 に 近 
ве. 

в) 男 の 家 に は だ れ が 遊び に 来 ま し 
た か 。 

7) 火 の そ ば に 何 が 残っ て いま し た か >。 

Задание 2. 

Переведите на японский язык предло- 


жения: 
1) Звёзды сверкали на тёмном небе. 
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2) Когла я уже собрался лечь спать, в 
дверь громко постучали. 

3) Школа в десяти километрах от этой 
деревни. 

4) В школе бегать и шалить нельзя, а во 
дворе можно. 

5) Подождите минутку, я как раз ищу 
номер телефона. 


Задание 3. 

Напишите в «пустых» клеточках соот- 
ветствующие иероглифы и переведите на 
русский язык: 


朝 | の | 太 | 
か | い | 所 
| か | い | 火 | 鉢 | 

木 | の を | 使う 


Задание 4. 


Напишите следующие слова каной и 
переведите на русский язык: 


独り 者 
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屋根 
吹雪 
太陽 
火鉢 
女房 
美女 

言い 訳 
Задание 5. 


В какой русской сказке есть похожий 
сюжет? В чём сходство и в чём различие? 
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